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JloHenpknii HalioHANBHUHN yHIBepcHuTeT iMeHi Bacuns Cryca

MNEPEKJIAJ AHIVIIMCHbKUX KOHBEPTOBAHUX
META®OPUYHUX JIECJIB YKPAIHCHKOIO MOBOIO

Y emammi 0ocnioaceno nepexnadaysbkuii acnekm mema@opuunoi KoHeepcii — asuwa, siKe nepeo-
bauae ymeopenHs memaghopuunozo diecnosa 6i0 imeHHuKa Oez 3minu tozo opmu. Hanpuknao,
IMEHHUK Ha NO3HaueHHs meapuH squirrel (binka) nepexooums 6 memagpopuune diecnoso to squirrel
i3 06oma sHaueHuaAMU: 1) cxosamu wocs yinHe 6 HAditiHOMY Micyi, 2) nepecyeamucs 6 makiti Mauepi,
Wo C8IOYUMb NPO HEeB2AMOBHICMb, Hemepniadyicms ma yikasicms. Mexanizm, skuil 00’ €Onye 0s8a
NOMYICHUX HANPAMU PO3GUMKY HOGUX JEKCUYHUX 3HAYEHb 6 AHNIUCLKIill MO8i — MemadopuyHuil
ma KoHeepciliHull — 8i000pasicae cneyughixy 61dacHe aneniliCbKo2o Cl1080ME0PY i He MA€e CMPYKMyp-
HUX aHA02I8 8 YKPAIHCOKIL MOBI. 3a Memy noCmaegieno Onucamu cnocoou nepedayi 3HaueHb aHeil-
CbKUX OIECi6, YMBOPEHUX CROCOOOM MemaghopuuHoi KOH8epCil, 3acobamu YKpaiHCbKoi MOBU.

06 ’exmom pozenady 6 yiti cmammi cmanu memagopuuri 0ieco8a, KOH8EPMOBAHI 8i0 IMEHHUKIS,
Wo penpesenmyomy 8 1eKCUKO-MeMaAmudHux epyn cie, a came Ha36u MeapuH, Xeopoonueux cmaHis,
NO2OOHUX AGUWY, YACMUH MINA JHOOUHU, KYXOHHO20 Npunadods, nodymosux iHcmpymeHmis, meoiie
ma npeomemis iHmep €py, My3uUuHuUX iHcmpymenmie. Memagopuyuno-koneepcitini npoyecu 6 00Cii-
0JICYBAHUX 2PYNAX PO3BUBAIOMbCA HA A3l pedalbHOI nodibHoCmI cumyayii abo CMuUMYIMbCA 3d
00NoOMO20I0 acoyiayitl ma emOoyitiHO20 8PANCEHHS, SAKe He 3aB8XHCOU OYIHIOE cumyayilo 06 eKMUBHO
i uacmo mae necamusHuil xapaxmep. Daxmopu, wo 1exicamv 8 0CHOGI MemaghopuurHozo nepeme-
CeHH3l, Malomb 0e3n0cepeoHill GNIUG SIK HA CeMANMUKY YMEOPIOSANUX 0I€CIi@, MAK i Ha cnocobu ix
nepexkaady YKpaiHCbKow MO8o10.

Memachopuune nepenecenns, sike po36USAEMbCs GUKIIOYHO HA 308MHIWUHILL NOOIOHOCTI, NPU360-
Oums 00 YMBOPEHHs eMOYIUHO HEeUMpaibHUX OIECTi6 i3 KOMNJIEKCHUM 3HAYeHHAM, SKi 600HOUAC
i Hazusaroms Oito, i 0emaIbHO OnUCYIOms ii. Acoyiayii ma n0O0CHKI YAIEeHHs AK OCHO8A 0151 Memago-
PUYHO20 NEePEHeCeH s MAOMb HACIOKOM 3 58y OIECIIB, AKI He MINbKU 0emAalbHO ONUCYomb 0o, aie
U e xapaxmepusyloms ii K He2camueHy 4y NOSUMUEHY, WO O3HAYAE, WO NPU NepeKkiadi YKpaiHCbKow
HeOOXIOHO 3HAUMU JIeKCUYHY OOUHUYIO 13 6I0N0GIOHUM eMOYIUHUM 3A0apB8ILeHHAM, A0 KOHOMAYIEIO.

Y pesynomami 3’acoeano, yKpaincokumu exgieanenmamu anenincbKux KOHepmoganux memagpo-
PUYHUX OIECTI8 MONCYMb OYMU OOUHUYT HA PISHUX CIMPYKIYPHUX Md TeKCUYHUX PIBHAX MO8i, a came
diecnosa, ymeoperi aghikcaibHUM cnocobom, CMuLicCmudHo 3a0apeieHi 0ieci08d PO3MOBHO20 KIACY
JIeKCUKU, NOPIGHAIbHI 360pOMU, CLOBOCNONYYEHHS ma memagopuuni diecnosa i3 nodioHumMu abo
iHwum memagopuunumu obpaszamu. 11i00ip nepexiadaybkux exsiaieHmié YHAOUHIOE, HACKIIbKU
micHo Memaghopuure Cl060MBOPEHHs NOG A3AHE i3 CIMPYKMYPHUMU 0coOnugocmsamu mosu. Ilepe-
K1ao, 8 YbOMY 8UNAOKY, € HOULYKOM CIPYKMYPHO20 8IONOBIOHUKA 05l A6UYA, SKe 8 MOBI nepeKiady
Ha MOMY J4C PIBHI MOBU He ICH)E.

Knwouoei cnosa: xongepcis, memagopuune nepenecenns, acoyiayii, memagopuuna Koneepcis,
C1080MEIp, IMEHHUK, OIECI080.

IMocTranoBka mpodJjemMu. Y IIiif cTaTTi WaeTbes
nmpo MeradopuyHy KOHBEPCiIO, SKa O3HA4Yae Iepe-
XiJl IMCHHHKA B JIIECIIOBO 13 OJTHOYACHUM PO3BUTKOM
y moxizHoro BepOarvBa METaQOPUYHOTO 3HAYCHHSI.
Hanpukiaa, iMEHHUK Ha TIO3HAYEHHS TBAPHH squirrel
(Oimka) mepexomuTh B MeTa(oOpHUYHE JIECIOBO [0
squirrel i 3 nBoMa 3HaYCHHSAMU: 1) hide money or
something of value in a safe place; 2) move in an
inquisitive and restless manner (cXoBaTH Tpolri, abo
IIOCh I[IHHE B HAAIMHOMY, OS3IIEYHOMY MIiCIIi; repe-
CyBaTHCsl B Takiii MaHepi, sika CBIIYMTH IPO HEBra-

MOBHICTb, HETEPIUITYICTh Ta ITiKaBicTh) [14]. ImeH-
HUK i3 Tpynu Ha3B MeOJIiB Ta mpeaMeTiB iHTep epy
carpet (KWINM), TIEPEXOIYN B JIIECTIOBO f0 carpet,
pO3BUBAE Take MeTaOPUUHE 3HAUCHHS: cover With a
thick, soft layer of something (MOKpUBATH 1I0Ch TOB-
CTHM, M’ SIKUM mmapom) [14].

AHaJi3 ocTanHix gocaizkens i myomikamiii. o
MUTaHb TepeKiaay 3BepTaniocs YNMajo aBTOPIB, SKi
JOCHILKYyBaJIM TpobiaeMu mertadopusanii Ta KOH-
Bepcii. ¥ cyyacHid JIHTBICTHLI JOKJIAJHO OMUCAHO
MeXaHi3MU MeTaOPUYHOTO TIEPEHECEHHS IMEH,
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MPOaHaIi30BaHO JIHIBICTUYHI Ta €KCTPAJIIHIBICTHYHI
CKJIaJI0BI1 [[LOTO MPOLECY Ta iXHil BIUIUB HA IEpEKIIa,
JIOCIII/DKEHO YHIBEpPCAJIbHE Ta HalliOHAJIbHO-CIICIH-
¢iune B MeTaOpUUIHOMY TIEPEOCMUCIICHHI, OOIPYH-
TOBAHO KOTHITHBHY Tpupoxy metadopu. [lumrydi
npo mepekian MeTadOpuYHHMX YTBOPEHb, AOCIHIJ-
HUKHM BKa3ylOTh Ha HEOOXiAHICTh BpaxoByBaTH Halli-
OHaJIbHY crieln(iKy Ta CTPYKTYpPHO-CTHIILOBI Xapak-
TEPUCTUKU MOBH IEPEKIIA Ty 1 BUIJISIOTH JIBa OCHOBHI
crocobu TepeKiIany, i3 sSIKAX MepITil HaIllIeHnHd Ha
30epekeHHs] MeTadOpUIHOCTI, a IPYTHH — Ha Tepe-
Jady 3Ha4eHHS MeTapOpUYHOI JIEKCHUYHOI OIUHML,
IO CYNPOBOIXKYETHCS BTPATO0 MeTad)opuuHOCTi [9;
10]. CrocoBHO KOHBepcii, TO ii cTaryc «aHMIiHCHKOT
yHikanii» [12, c. 152] ta ocobnuBa poib y 30araueHHi
aHTIICHKOT MOBH JTIOBEICHA 1 HE BUKIIMKAE CYMHIBIB.
BigoMuii mocmigHUK aHTIIIHCEKOTO cII0BOTBOPY Jlopi
bayep 3a3nadae, 1110 KoHBepCis € aDCOMOTHO BUTBHUM
nporecoM i Oyaib-siKka ONUHMLS, Y pa3i MOTpeOH, MoXKe
NepeiTy y BIIKPUTHH KJ1ac CITiB 32 yMOBH BiJICYTHOCTI
MOp(hoJIOriYHIX 00MEXKEHB [6, . 226]. Y nocimiKeH-
HSIX HAroJIOIIEHO Ha BEJHMKHX CIOBOTBIPHHUX IOTEH-
IisSIX KOHBEPCil 1 MPOTHO30BaHO MOAABIIE 3POCTAHHS
ii posi B cucteMi aHTITIHCHKOT c10BOOYmoBH [1, c. 27;
5,c.41;7,c.415; 8, c. 17; 11]. [lutanns meradopu-
3alii Ta KOHBEPCii SIK y 3arajlbHOMY BUIVIA[I, TAK 1 Ha
Marepiaigi KOHKPETHUX MOB, PO3IVISIHYTO JOKJIAJHO
1 CUCTEMHO, OJIHAK sIBHIE MeTa)OpHUUHOI KOHBEPCii,
sIKa TTOETHYE B COOI IIi IBA HATIPSIMU PO3BUTKY HOBOTO
3HAUEHHS CIIOBAPHOI OAMHUIII, € MAJIO OIIUCAHUM.
ITocranoBka 3aBaaHH#A. Y CTArTl BUBYAIOTHCS
nepeKiIaganbki aceKTH [bOTO SIBHINA, SKE HE Mae
CTPYKTYpHHX BIJIOBITHUKIB B YKpPaiHCBKIil MOBI.
AHTITIHCHKI MeTadopHyHI JIiECTIOBa, YTBOPEHI METO-
JIOM KOHBepcCii, Ta iXHI YKpaiHCBKI TepeKIamanbKi
€KBIBAJICHTH JI0 ChOTOJIHI HE OYJIU IPEAMETOM KOMII-
JIEKCHOTO BUBYEHHS, L0 YMOTHBOBY€E aKTyaJIbHICTh
uiei possigku. 11 mera — nocniautu cnoco6u nepe-
Jla4i 3HaueHb aHIIIIHCHKUX MeTaOpHYHO-KOHBEPCIli-
HUX JI€CHTIB TpU TepeKiai yKkpaiHcbkoro. Llg mera
nependadae po3B’si3aHHSA TaKWX 3aBAaHb: 1) omu-
caTh 0COOMMBOCTI CEMAHTHUKH aHIIIHCHKUX MeTado-
PUYHO-KOHBEPCIHHUX MI€CIIB Ta 3’sICyBaTH, SIK BOHH
BIUIMBAIOTh Ha IOIIYK €KBIBaJCHTIB Y MOBI 1HIIOTO
CTpYKTypHOTO THIY (YKpaiHCBKiH); 2) y3arajabHUTH
CrocoOM TepeKyaay aHIIIHChKUX MeTa(popuaHO-
KOHBEPCIHHUX TI€CITIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
Bukiaanx ocHoBHOro marepiamxy. AHDITIHCBKI
MmeTadopuyuHi Ji€ecioBa, YTBOPEHI cIMOCOOOM KOH-
Bepcii, Ta iXHI YKpaiHCBKi €KBiBaJCHTH OCIIIKEHO
Ha Mmarepiasi 8 JIEKCHKO-TeMaTHYHHX TPyN iMEH-
HUKIB-OCHOB ISl TI€CTIBHOI KOHBEpCii, fKa Cympo-
BOJJKY€TBHCSI PO3BUTKOM METa(OPUUHOIO 3HAYEHHS.
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i 8 rpyn iMEHHMKIB BKJIIOYAIOTh Ha3BH TBapuH,
XBOPOOJIMBUX CTaHIB, MOTOHUX SIBHII, YaCTUH TiJia
JIIOMHU, KyXOHHOTO TPUIIAA/s, TTOOyTOBHX 1HCTpPY-
MEHTIB, MEOJIB Ta TMpPEIMETIB IHTEp €py, My3HU-
HHAX IHCTPYMEHTIB. YCbOTO OyJIO IIpOaHasi30BaHO
450 imeHHUKIB Ta 182 MeTadopuuHUX Ai€cioBa, 10
YTBOPIOIOThCS Ha iX ocHOBi. HeoOximHO 3a3Ha4MTH,
10 WJEThCS CaMe MPO KUTBKICTh MeTa(hOpUIHUX JTiEC-
JIiB, 1110 BUHUKJIA Ha 0a31 IMCHHHUKIB; SIKIIIO PaxyBaTu
KiTbKiCTh MeTahopuIHIX 3HaYCHb, TO BOHA Oyrie 3Ha-
YHO OUIBIIOIO, OCKIJIBKH OJHE JIIECIIOBO MOXKE MaTH
nBa 1 Oijbie MeTaQOpHYHUX 3HAYEeHHsS. Pesymbraru
PO3BIZIOK, B SIKMX ONHCYIOTHCS MeTa(OpUYHO-KOH-
BEpCiliHi mpolecy Ha Marepiaji OKpeMHX IpyIl CIiB,
MIPEAICTABICHO B HAIIUX CTATTAX [2; 3].

3araibHOBIZIOMO, M0 MeTadopUYHE CIOBOTBO-
pEHHS TiAMOPSAKOBYETHCS YHIBEPCATBHUM 3aKOHAM
JIFOJICKKOTO MUCJICHHS I PO3BUTKY 3HAYE€HHS CJIOBap-
Hoi onmuamui [13]. A mpore meBHI BiAMIHHOCTI MiX
MOBaMH Ha CTPYKTypHOMY piBHI HE MOXYTb HE BIUIU-
BaTH Ha Te, SIK PO3BUBAIOTHCS MeTaOpu B MOBAX pi3-
HUX CTPYKTYpHHX THIIIB, 1 MeTad)OpUdHa KOHBEPCIsI
€ TIEPEKOHJIMBOIO TfocTpartiero mporo. [losBa koH-
BEPCIHMX Ji€CIiBHUX MeTahop MOXKIIMBA BUKITFOUHO
Ha aHDIIHCBKOMY MOBHOMY IpyHTi. BoHu moxasy-
10Th, HACKIIBKH TICHO MeTa(opuiHe CIIOBOTBOPEHHSI
(Tompu BClo yHIBEPCATIbHICTh CKIIAJI0BHUX IIBOTO MPO-
1ecy) MoB’s3aHe 13 CTPYKTYPHUMH OCOOITHMBOCTIMHU
MoBH. Ilepekman, B IbOMYy BHMAJKY, € TIONIYKOM
CTPYKTYPHOTO Bi/IITOBiHHUKA IS SBUIIA, SIKE B YKpa-
THCBKIiif MOBI BiZICYTHE.

Hiecnopa, mo cranu 00’€KTOM PO3IVISAY B ik
CTaTTi, AEMOHCTPYIOTh CYTTEBY Pi3HUIIO LIONO PO
acouiarii B mpoueci MeTa)OpUIHOTO TIEPEHECEHHS,
SIKE CKIIQTAEThCs 13 TIBOX CHTYaIlill, a caMe CHTya-
1ii, 0 OoNmUCyeThcs MeTaOPUIHO, Ta CHUTYaIIii, SKa
MeTaOPUIHO IMEPEOCMUCITIOETHCS I Yie iM’ s Hajaui
BXKHUBAETHCS MeTahOpUYHO. Y Wil PO3BIALI TaKOIO
CUTYaIll€l0, 1110 METaOPUYHO IEPEOCMHUCITIOETHCS,
BUCTYNAIOTh HA3BU TBapWH, XBOPOOIMBUX CTaHiB,
MOTOJHUX SIBHI, YAaCTHH TiJla, KyXOHHOTO IIpH-
naass, moOyTOBHX IHCTPYMEHTIB, MeOIIiB Ta Tpea-
METIB iHTEp €py, My3UUYHUX 1HCTPYMEHTIB, & TaKOX
MOB’sI3aH] 13 HUMU acoliailii Ta pealbHUN KUTTEBUN
nocsif. [IpoananizyBaBim MeTagOpUYHI IPOLIECH HA
MOBHOMY Marepiajli HaBeCHUX TPYI CIIiB, MOKEMO
TOBOPHUTH PO 2 THITH PO3BUTKY METaQOPHIHOTO 3HA-
YeHHsI, 200 Mpo 2 TPyIH TiECIIB, MO iX YOCOOIIOTH,
a came: 1) niecnosa, 1110 YTBOPEHO Ha OCHOBI peajib-
HOT OII0HOCTI cHUTYyallii; 2) ieCIoBa, MO0 YTBOPEHO
Ha OCHOBI MOJIOHOCTI cHTyalii Ta acomiamid, sKi
OB S13aHI y CBIZIOMOCTI HOCISI MOBH 13 IMCHHHUKOM-
OCHOBOIO Ji€CTiBHOI KoHBepcii. IHakmie kaxydw,
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JiecioBa, 0 CKIAAaloTh APYTY IPyIy, BUHUKIA Ha
OCHOBI MOJIIOHOCTI, sSIKa € YSBIFOBAHOIO.

CeMaHTH4YHa OCOOJIMBICTH JI€CHTIB, YTBOPEHUX
cnocoboM MeTapoprIHOT KOHBEPCIi, IMOJISITAE B TOMY,
110 BOHH, TTO-TIEpIIie, He TUTPKH HAa3WBAIOTH 10, a I
i HamaroTh iHQOpPMAIit0 Mpo i1 XapakTep Ta crocid
(ToOTo0 BinmosigaroTh Ha 3anuTaHHs «lllo poduTn?»
1 «fk pobut?»), a Mo-apyre, BOHU MOXYThb Iepe-
JlaBaTH OIHKY Jii, o no3Hauaetbesi. Cepen gociti-
JOKCHUX TPYI IMEHHHUKIB BUIULIOTHCS TaKi, Ae I
TEHJICHIISA € 0COONMBO IMOMITHOKO. J{0 HUX HaJle)KaTh,
MepIn 3a Bce, MeTaQOpHUUHi IIECIOBA, IO YTBOPEHI
BiJl Ha3B TBapuH. /{0 mpuKIiany, i3 Tppox MeTadopuy-
HUX 3HAu€Hb JIIECIIOBA f0 monkey, MO PO3BHIUCH HA
0a3i BiAMOBIAHOTO IMEHHHKA monkey (MaBna), JHIIE
OJTHE MO)KHA BBXKATH TaKWM, II0 Ma€ HEHUTpabHY
OIIIHKY — «IepeApakHIOBAaTH, MapOMIIOBaTH, iMi-
TyBaTW», Y TOW Yac SIK JIBa 1HIII 3HAYEHHS MICTATH
OYEBHIHY HETaTHUBHY XapaKTEPUCTUKY BUKOHYBa-
HOi 7ii: 1) «OBOOUTHCS SIK HEOYMKYyBaTa, IyCTOT-
JIMBa JIFOJIUHA»; 2) «POOMTH IIOCh HE MAKOYM IS
IIBOTO JOCTATHHO 3HAHB a00 MOCBITyY, IIcyBaTH» [14].
MertadopuuHe TIepeOCMHCICHHS Y TbOMY BUTAJKY
0a3yeThCsl BUKIIIOYHO HA acOIallisix Ta YSBICHHIX
JIIOAEH PO MaBIly, 10 HE MAIOTh MiJ COOOI0 YKOTHUX
00’ €KTUBHMX ITicTaB. ba Oinbille, MaBIa BBayKa€ThHCS
PO3YMHOIO TBAPUHOIO 13 BUCOKUM PIBHEM IHTEJICKTY.
CroBapHa nediHimiss TakoXk HE MICTHUTH >KOIHOTO
HaTSIKy Ha 0€3p03CYICTBO UM HECTAdy OyIb-SKHUX 31Ti-
OHOCTEl TBapUHH, UM TO PO3YMOBUX, UM (DI3UUHUX.

Meradopuune 3HaueHHsI JieciaoBa fo horse
«IypiTH, TyCTyBaTH, ONa3HIOBaTH» HE Ma€ HIYOro
CHIUTBHOTO 13 AediHiliero iIMeHHUKA horse (KiHb), Bij
SKOro yTBOpeHe JniecioBo: «horse — a solid-hoofed
plant-eating domesticated mammal with a flowing
mane and tail, used for riding, racing, and to carry and
pull loads» (kiHb — OTHOKOTIMTHA TPABOTIHA TOMAIITHS
TBapHHa, CCaBellb, SIKa Ma€ IPUBY 1 XBIiCT 1 BAKOPHCTO-
BYETbCS JUIsl BEPXOBOI 13111, IIEPEBE3CHHSI BAHTAXKY Ta
MOKe OpaTd yJacTh B 3MaraHHsX Ha MBHUIKICTE) [14].

OpHe i3 TpHOX MeTapOPUIHUX 3HAUCHB, SIKI PO3-
BHBae€ JIIECIIOBO, YTBOPEHE BiJ iIMEHHUKA fish (pubda),
Ma€ HeraTuBHY / TMO3UTHBHY KOHOTALl0 — Hamara-
TUCh WIOCH OTpPUMAaTd (HAMpHKIajA, iH(OpPMALiio)
JIIOYHN JICJIIKATHO 1 XUTPO BogHOUAac [14].

I'pyna meragopHYHHX Ji€CHTiB, YTBOPCHUX Bij
Ha3B TBAapWH, MICTHTh y CBOEMY CKJIadl BEIUKY
KUTBKICTh TPUKJIAIIB JIIECIIB, 10 3’ SIBUIIMCA Ha 0a3i
HEOO0 €KTUBHMX €MOLIMHMX OLIHOK. Taki aiecioBa
XapaKTepu3yroTh Jii, 31e01IbIIOro, SK HEraTUBHI.
CriekTp HEraTMBHUX €MOIIil Ta XapaKTEPUCTHK, SKi
OB’ s3aH1 3 PI3HUMHU TBapWHAMH, TOBOJII IIHPOKHH.
Tax, Buxomsuu i3 AediHiIii gi€ciB B X MeTadopud-

HUX 3HAYCHHSX, MO)KHAa TOBOPUTH TIPO TEBHI acOIli-
aTHWBHI PSIIA B CBiJIOMOCTI HOCITB aHIIIHCHKOT MOBH,
a caMe OOpCyK — HaJOKyWINBICTh, Oyrail — )KOpCTO-
KiCTb, BEIMib — 3arpo3jHBa, HEKOHTPOJIHOBAaHA
MTOBEiHKA, BOBK — JKaIiOHICTh, BOPOHA — CAMOBIIEB-
HEHICTh, KiHb — ITYCTOTJIUBICTh, KOPOBA — OOSTY3TBO,
JSIKJIUBICTD, KPOJIMK — JIETKOBaXKHICTh, KypKa — 00si-
I'y3TBO, JlacKa — XUTPICTh, MiACTYIHICTb, 1€0ib —
0€3BIMOBIIAIbHICTD, JIUCHUIISI — XUTPICTh, MaBIa —
IypiCTh, HEPO3YMHICTh, AITyTa — BiJICY THICTh BIACHOT
TyMKH, TIOpOCS — XamiOHICTh, puda — XOJOIHICTE,
BiJICTOPOHEHICTh, COOaKa — HaJJOKYWIUBICTh, CBUHS —
eroi3m, Iryka — Oe3BiJIMOBINaNbHICTh, MiACTYITHICTS,
IIyp — 3paJIHUIITRBO.

VYuyacte acorjiaiiii B Tpormeci MeTapopHYHOro
[EPEOCMUCIICHHS TPHU3BOAUTL O TIOSBU OLIHKH
B CTPYKTypi MeTadhOpUIHOTO 3HAYCHHS MIECTIB, IO
MIPEJCTABISIOTh PIi3HI JIEKCHKO-TEMAaTH4HI TPYIIH.
[Ipuuomy 37e0inbIIOT0 WAETHCS caMe IMPO Hera-
TUBHY OIiHKY. Jlo mpuknany, to palm (Bix palm —
JIOJIOHST) — MIEPEKOHATH KOTOCh IOCh MPUIHATH Yepe3
oOMaH, MpoJIaTH MOCh 3aBISKU IMAXPaNCTBY; f0 pan
(Bim pan — cxoBOpoma) — TiAmATH Pi3Kid KpUTHII,
BCHUTIATH TIEPIIO, {0 axe (Bill axe — COKUpPA) — TMPHUTIH-
HUTH, 3aBEPLINTH PANTOM 1 HEMUIIOCEPIHO, fo chisel
(Bin chisel — nonoto) — oOMaHIOBaTH, 00TypIOBaTH, 70
trowel (Bin trowel — kenbMa) — JIECTUTH Y TPpyOuii crio-
ci0, to cradle (Bin cradle — nutsiue MXKKO) — TPUMATH
IOCH HIXKHO, JIaTiTHO, 00epEKHO, HEMOB 3aXHUIIAI0UH,
to harp (Bin harp — apda) — npaButu Te came [14].

Sk MoXHa BHCHYBaTd, B JediHILifAX HaBede-
HUX TPUKIAIB O00B’SI3KOBO MITHTBCS KOMITOHEHT
y GopMi Oyab-sSKOi YACTUHU MOBH, SIKHUH TOUHO BKa3ye
Ha XapakTep KOHOTAIl: «IIaxpanCTBO», «PI3KUI»,
«HEMUJIOCEPIHOY, «TPyOuii», «JIarigHo» TOIIO.

3HayHa KIJTBKICTh MEPEHOCiB Ha 0a3i acomiariit
€ CBIUEHHSM TOrO, 10 MeTa(opuuHi KOHBEpCiiiHi
Iporeci 3MIACHIOIOTBCS 4YacTO Ha OCHOBI Iepe-
OCMHUCJICHHSI caMe KOHOTaTUBHOTO (a HE JICHOTATHB-
HOTO) KOMITOHEHTa JICKCHYHOTO 3HAYCHHS CIIB Ha
HallMeHyBaHHsI TBapUH. SIK YHAOUHIOIOTh MPUKIIA/IH,
CeMaHTH4YHI acolialii, KOHOTall, ITOB’s13aHl 13 CJIO-
BOM KYJBTYpHI YSBJICHHS Ta TPaJMILii HE BXOAATH
0e3nocepe/IHb0 B CEMaHTHKY CJIOBa, ajie caMe Ha X
OCHOBI CJIOBO MeTa()OPUYHO MEPEOCMUCIIIOETHCS Ta
Oepe yJacTh y CIIOBOTBIpHHX Iporiecax. [Ipu npomy
BiJlJAJIEHICTh KOHOTATUBHOI CEMH Bifl ACHOTaTUBHOTO
siipa HiSK HE BIUIMBA€ Ha ii 3[aTHICTh CTaTH OCHO-
BOIO META(QOPUYHOTO TIEPEHECEHHS, 1HAKINE KaXKYYH,
B mpoueci Meradopusauii Moxxe OyTH akTyasi3oBa-
HOW Oy/ib-sika cema. [Iporiecu BTOpUHHOT HOMIHAIIIT
TICHO TIOB’s13aHi 13 KOHOTATUBHUM AacCIIEKTOM 3Ha-
YEeHHS CJIOBA.
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Cepen ciiB, 10 3’BUINCS B pe3ynbTari Metado-
PUYHOTO TEPEHECEHHSI Ha OCHOBI peaibHOI 30BHIlL-
HbOI / (PYHKIIIOHATBHOT CX0KOCTI 200 1MO1I0HOCTI BijI-
YyTTiB, € JI€CIOBA, YTBOPEHI BiJi IMEHHUKIB Pi3HUX
JIEKCUKO-TeMaTHYHUX rpyn. HaBememo neski mpu-
KIaau: fo cough (Bin cough — xaieinb) — Ipo JBUTYH:
3poOUTH PI3KHH 3BYK, SIKHH BKa3ye Ha IMEBHY AMC-
¢byHkui, to cloud (Bix cloud — xmapa) — 3aTbMapio-
BaTH, fo back (Bin back — cniuHa) — BUXOIUTH THJIb-
HOIO CTOPOHOIO, t0 nose (B nose — Hic) — 00EPEKHO
mepecyBaTuch Brepen (PO TPAHCIOPTHHHA 3aci0),
to fork (Bin fork — Bumenka) — po3AiIATHCS Ha dac-
TUHH, f0 cup (BiA cup — 4yalika) — CKJIACTH PYKHU TakK,
o0 BOHM TOBTOproBaiM (opMy damiku, fo ladder
(Big ladder — npabuna) — 30uparTucs B CKJIAQJIKH, {0
hammer (Bim hammer — MOJIOTOK) — IIIaJICHO OUTHCS
(tipo ceprie), to bed (Bin bed — mixKo) — BUCAIKYBaTH
y TPSAIKH, CTAPaHHO YKPIIJISATH, BIAIITOBYBaTH(CS),
to screen (Bin screen — IIMpMa) — IPUKPUBATH, 3aXH-
HIaTH, COPTYBATH, t0 quilt (Bin quilt — cTboOaHa KOB-
Jpa) — KOMITLUTIOBATH.

®DakT HaSTBHOCTI B IGKCHYHOMY 3HaYEHHI JII€CIIOBA
KOHOTAITi Ta OIIHKK O€31M0cepeTHRO BILTUBAE Ha ITepe-
knan. [lepenecenns, sike BinOyBa€eThCsl BUKIIFOYHO Ha
OCHOBI peabHOi 30BHINIHLOI TOAIOHOCTI, Ma€ CBOIM
pe3ysIbTaTOM €MOLIHHO HEHTpalbHy JIEKCUYHY Ofd-
HUIO, JUIsl sIKOT JIeriie mifgioparu mepexsianalbKui
eKBiBaJIEHT y MOBIi nepekinany. | HaBnaku — metado-
pUYHE TICpEHECCHHS, B OCHOBI SKOTO JIeXKaTh acoIli-
arrii, MPU3BOJUTH O TOSBHU JISKCUYHOI OJUHHII, SKa
HE TUTBKHU AETANbHO ONHCYE [it0, ane i 1e Xxapakre-
pusye ii K HEraTUBHY YU IO3UTHUBHY, L[0 O3HAYAE,
0 TIPH MEPEKIIali YKPaiHChKOK HEOOXIIHO 3HAWTH
JMEKCUYHY OAWHWIIO i3 BiAMOBITHUM EMOIIHHUM
3a0apBICHHSIM, TOOTO KOHOTAITIETO.

3a3HayMMo, M0 TpU BHOOPI EKBIBAJIEHTIB MU
MOKJIAJIANIACS HA CIOBapHi Ae(iHIlil aHNIIHCHKHUX Ta
YKpaiHCBKHUX JIEKCEM, 1 KPUTEPiEM TOTO, IO YKpaiH-
ChbKa JIeKceMa MOKe OyTH BXKHBAHOIO JUIs IIEpeKiIary
AHTITHCHKOTO MeTa(OPUIHOTO JII€CITIOBA, BUCTYHAIN
CHIbHI KOMITOHEHTH JIEKCHYHOTO 3HAa4YeHHS BijI-
MOBIIHUX CIIOBAPHUX OJWHHIIF B AHIJIHCHKIA Ta
yKpaiHchKiii MoBax. Hampuknan, nedininii anrmiid-
ChKOTO jiecnoBa to badger (Bin badger — 60pcyk)
Ta MOro YKpaiHChKOI'O BIJIOBIJIHUKA «KAHIOUHUTHY
Maiike TIOBHICTIO CIIBIANAIOTh: fo badger — mpocutn
KOTOCH IIOCH 3POOUTH HEOMHOPA30BO Ta B HAOpHUII-
M 1 moxywinBiid (GopMi, «KaHIOUHTH» — HACTHP-
JIUBO U KaJ1i0HO (Y4acTo 10 HAOPHUTHBOCTI) MPOCHUTH
0-HeOyb y Koroch [4; 14].

MeradopuuHe 3HaueHHS jiecioBa fo  flurry
(pyxatucst y Takui cmocid, mo BHKaszye 30ymKe-
HICTh, CXBWJIHOBAHICTh, HEPBOBICTH) CIIBIAJaE Ha
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CEMaHTHYHOMY PiBHI 13 3HAYEHHSIM YKpPaiHCHKOTO
BIJMOBIIHUKA «METYIIUTHCS» (pyXaTucsi Oe3maiHo,
MoXaruiBo abo0 3aKIONOTaHO; POOUTH IO-HEOY/b,
ropaTucs, MOopsAKyBaTH nocmimHo) [4; 14]. Anano-
TIYHO IO aHTJIIHCHKOTO Ji€cIOoBa, KOHBEPTOBAHOTO
BiJl IMEHHUKA flurry — IKBaJI, yKpaiHChKE JIECITIOBO HA
00pa3HOMYy PiBHI MMOBTOPIOE i7€10 IIBUIKOTO IEpECy-
BaHHsI y IPOCTOP1 BEIMKOI KITBKOCTI MaJICHBKUX Yac-
TOK, IO XapaKTepPU3YEThCS BiICYTHICTIO YiTKOI opra-
Hi3arlil, XaoTHYHICTIO. TakoX 3ayBa)KUMoO, IO 1IET0
TIepecyBaHHs OMHMCAHOTO THUITY B YKpaiHCHKiH MOBI
MOXKHA TI€pe/iaTh 3a JOIIOMOTOI0 TAaKUX CIIiB, CHHO-
HIMIYHHUX 710 A1€CIOBA «METYIIUTUCS, SIK «KOMAIIU-
TUCS», «MOTaTHCS», «IIAMOTHTHUCS, «MOTISATUCSY,
a TaKoX TMOPIBHSUIBHUX 3BOPOTIB — «TOBKTHCS SIK
Mapko y mekdii / ik Myxa B OKpOIIi», sSIKi HaJleKarh JI0
PO3MOBHOTO CTHJIIO MOBJICHHS.

OTrxe, aHami3 cOco0iB MepeKyIaay aHTIIiHChKAX
KOHBEPTOBAaHMX MeTapOPUYHUX MI€CHTIB JO3BOJISIE
KOHCTaTyBaTH, 110 iXHIMU €KBiBaJICHTaMHU B YKpaiH-
CBHKill MOBI MOXKYTh OYTH OJMHUII Ha Pi3HUX CTPYK-
TypHUX 1 JIEKCHYHHX PIBHAX, a CaMe:

1) memeradopudHi di€ciioBa, MO € pe3yiIbTa-
TOM a(iKcallbHOTO CJIOBOTBOPEHHS: fo badger (Bin
badger — 6opcyk) — BunpouyBarty, to fog (Bix fog —
TyMaH) — 3aIIyTyBaru, to belly (Bin belly — xuBiT) —
HaIMMAaTHUCsI, HaTyBaTUCs, PO3AUMATHUCS (HaPUKIIa],
po mapyca), to bottle (Bin bottle — mnsmKa) — mpu-
IyITyBaTH, to corkscrew (Bin corkscrew — mTorop) —
MIPOTUCKYBAaTHCS, fo drill (Bix drill — cBepaen) — BTITy-
MauyBatu, fo wrench (Bim wrench — ralkoBHI
KITIOY) — IEPEeKpyvyBaTH, CIIOTBOPIOBATH (TEOPiro abo
OaueHHs), to fiddle (Bin fiddle — ckpuiika) — HEIOKOI-
THUCSI, COBATHCS;

2) CTHIIICTUYHO 3a0apBIICHI JIGKCHYHI OJIWHMIII
PO3MOBHOTO, MPOCTOPIYHOTO KIacy JIEKCUKH: [0
ferret (6i0 ferret — TXip) — MOpCaTHCS, BUHIOXYBATH
(cekper), to rabbit (6i0 rabbit — kponux) — 6a3ikaru,
TEPEBEHUTH, f0 hog (B hog — kabaH) — 3arpabacrari,
3aKepTH, to badger (Bim badger — 60pCyK) — KaHIO-
YUTH, [IATAHUTH, to l[imp (Bix limp — KynbpraBicTh) —
mKkanauoaru, to thumb — (Big thumb — Bemu-
KUH majeup pyKH) — 3aso3UTH, 3a0pYyIHHTH, [0
hammer (Bin hammer — MOJIOTOK) — TPIOKATH, {0 SaW
(Bix saw — MuIKa) — MiJiKary;

3) mopiBHANBHI 3BOpOTHU: to monkey (Big monkey —
MaBIIa) — TOBOJMTHCS SIK HOJIOTI, SIK MaBIIOYKH, /0 hare
(Bim hare — 3aenp) — Oiratu 3 ayKe BEIUKOIO IIBHJI-
KICTIO, YKYPHYB SIK 3a€llb, fo crab (Bin crab — xpald) —
nepecyBatucsi 00KoM, sk Kpao, fo breeze (Big breeze —
JIETKUH BiTepelb, OpU3) — MypXarH, SIK METENHK, f0
corkscrew (Bin corkscrew — mTOmop) — pyxaTHcA,
SIK TIO cTipalt, to sheet (B sheet — IPOCTUPAIIO) —
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MOKPUBATH OyJb-1110 SIK IPOCTUPAIIIOM, fo accordion
(Bin accordion — akopJieOH) — CIUTIOIIUTH IOCh, Ha4e
aKop/IcOH (HANPUKIIAJA, B pe3yybTari aBapii), to flurry
(Bim flurry — mMKBaI) — MOTATHUCS STK MyXa B OKPOTTi;

4) cIOBOCHONYYEHHS, OCHOBHE CIIOBO SIKOTO
HA3WBAaE M0, a 3aJIeIKHE — OMUCYE i, 1110 TI0 CYTi € BijI-
TBOPEHHSIM aHIIIHChKOi AediHinii mMeTtadopuyHOro
niecnoBa: to hawk (Big hawk — sctpy0) — npoumc-
THUTH TOPJIO TOJIOCHO, f0 wolf (Bij wolf — BOBK) — icTn
Xani0HO, MIBUKO, fo fish (Bif fish — pnba) — mykaru
HABIIOMAIIKH, f0 [imp (BiX [imp — KynbraBicTh) — Iepe-
CyBaTHCs 13 BAXKKICTIO, t0 ladle (Bin ladle — uepnak) —
PO3IaBaTH PO, 0 sieve (Bl sieve — CUTO ) — BUBYATH
JIETAJIbHO, to rake (B rake — rpaliii) — mykaru cra-
paHHO, PUTHCH, to frame (Bif frame — pama) — 3BUHY-
BauyBaTH HECIPABEITUBO;

5) ykpaincbki MeTadopHUHi Ii€CIOBa i3 aHaIo-
TYHAM 3HAYEeHHSM U MOAiIOHNM a0o iHIUM MeTado-
puuHEM 00paszoM: to fish (Bin fish — puba) — 30BUTH
(Tobro micrtatu moOCH i3 BomM), to hog (Bim hog —
KabaH) — 3aXOIHUTH, OKYIyBaTh (HAIPHUKIIAI, OKYITy-
BaTH BaHHY KIMHATy), fo itch (Bin itch — cBepOixk) —
BimuyBaTH HemepeOopHe OaskaHHS MOCH 3POOUTH, axkK
PYKH CBEpOIIATH, YTy ThCs / 3aCBepOiIn, 3auecaucs,
to bruise> (Bin bruise — cunenp) — bruised peaches —
oM’ SITI TIEPCUKH, to thunder (Bin thunder — rpim) —
TPUMITH (TOBOPHUTH I'Y9HO, Pi3KO, THIBHO), f0 mirror
(Bim mirror — n3epkano) — Bima3epKamoBaTté (Ipo
moxii), to frost (Bim frost — MOpoO3) — 3aMOPO3UTH
(HampuKkIan, movyyrTs), fo drum (Bim drum — Oapa-
0an) — 6apabanuTu (Tipo go1) abo HeTepIsue Oapa-
0aHWTH NMAJBISIMHU I10 CTOIY, fo trumpet (Bil trumpet —
TpyOa) — CypMHUTH, TPyOUTH.

OueBuaHO, MO HaBEACHI YKpalHCHKI €KBiBa-
JICHTH aHTTIHCHKUX MeTa(OPUIHHX TIECITIB HE SBIIS-
IOTBCS €MHUMH MOXJIMBUMH BapiaHTaMHU Tepe-
KJ1aly, HaBIIaK{ — BOHU JIMIIE JEMOHCTPYIOTh O/IUH 13
JICKIJIbKOX CIIOCOOIB Mepeaui 3HaueHHs aHIJIIHChKUX
niecmiB 3acobaMu ykpaiHChkoi MoBW. Hampuknarn,
MeTadopUIHE JIIECIOBO fo ferret (Bin ferret — TXip)
MOYKHA TIEPEKIIACTH SIK ITOPCATHC», «PO3BITyBaTH»,
«BUHIOXYBaTH», «IIyKAaTH BCIOAW», «BHBIIyBaTu
cekpe™, fo rabbit (Bin rabbit — kponuk) — «bazikaTny,
«TOBOpUTH 0arato», «Ka3zaTd IIOCh TpHUBIaJIbHE,
HECYTTEBeY, fo fog (B fog — TyMaH) — 3aIUTyTyBarTH,
CIIaHTeNMJyBaTy, OeHTeXWTH. HaBemeni BapiaHTh
MePeKIIay € JEKCHIHIMH OIMHUIISIMU Pi3HUX CTPYK-
TypHHUX TUTACTiB yKpaiHChkoi MOBH. B mpomy mocii-
JOKSHHI PO3TIISAAF0THCS CaMe JIECIIBHI BiIIIOBIIHUKA
aHDIIMCHKUX KOHBEPTOBAHMX JIIE€CIIB, OJIHAK, 3araJib-
HOBIJIOMO, 110 3HAYEHHS OJMHUIII TIEPEKIaay B KOH-
TEKCTI MOYKHA MTepeIaTh TaKOX 1 3ac00aMu 1HIIINX Jac-
TUH MOBH. Jl0 MpuKITay, MepeKiiaarodu aHTITiiChKe

niecioBo fo monkey (Bin monkey — MaBna), ke O3Ha-
Yae «MOBOJUTHUCS HEPO3YMHO, ITyCTOTINBO, Y CIOCiO,
SIKMI BUKJIMKAE PO3JpaTyBaHHsS, POOUTH HEMOTPiOHI
Ta HeCephHo3Hi pedi, MApHO BUTPAYATH 4Yac» U Mae
KOHOTAIIF0 HECXBAJICHHS [ii, BAPTO 3BEPHYTHCS IO
IMEHHUKIB «IIyCTYyH», «IIMOCHUK» SIK 10 MOKJIMBUX
JICKCHYHUX BapiaHTiB, 110 MepenaroTb MeTadopryiHe
3HAUEHHS aHIIHCHKOTO JIi€CTIOBA.

Crnia 3a3HaYuTH, NI0 THEPEKIIa] IMOPIBHLILHUM
3BOPOTOM MO)Ke OYTH 3aCTOCOBaHWU JUIS TIEpEBaXK-
HOI KITBKOCTI aHTIHCBKUX METapOpUIHUX KOHBEP-
TOBAaHUX JI€CIIB, OCKIIBKHU BiH BiJIOBia€ CyTHOCTI
MeTa(OpUYHOro IEPEeHECeHHs, Ske 0a3yeThCcsl Ha
MOPIBHSIHHI, a II¢ O3HaYae, 1o Oyab-sika meradopa
€ IMIUTIMUTHUM TOPIBHSIHHUM, SIKE MOXKHa 3pOOUTH
SKCIUTIITUTHUM 32 JOIMOMOTOI0 TOPIBHSIBHOI KOH-
CTPYKIIil.

OueBuiHO, 10 BUOIp crocoly mepekiamy 3ale-
KHUTh BEJUKOIO MIpPOIO BiJl )KaHPOBHX BHMOT TEKCTY.
Sk Oyno mokaszaHo, metaopuyHe AI€CIOBO fo limp
MOKHA TIEPEKIJIaCTH JIBOMa CIIOCOOaMU: «IepecyBa-
THCS 13 BaXKICTIO» (200 WTH Ba)KKO, HAPUKIIAT, TIPO
pedopmu) 1 «mkaaarOaTH». 3BICHO, TIEPIIHNA CTIOCiO
OyZe 3aCTOCOBaHO TP MEPeKIadl TEKCTiB, B SKHX
3TiTHO 31 CTWJIBOBUMH BHMOTaMH JIOMIHY€ HEH-
TpajibHa Ta JIiTepaTypHa JeKCUKa, a APYTHid — TaM, Je
HEOOXiTHO CTBOPHUTHU BIYYHHUH OIHC, NEPEaTH eMO-
[iliHe Bpa)KCHHSI Ta HAJIATH EKCIIPECHBHY XapakTe-
PHUCTHKY, TOOTO y XYIOXKHIX TEKCTaX Ta POZMOBHOMY
MOBJICHHI.

BucnoBku. OTxe, € BCi miacTaBu 3poOUTH TaKi
BHCHOBKHU:

1. Pesynbratom meTadOpHYHOTO PO3BUTKY 3Ha-
4qeHHs 0a30BOTO IMEHHHKA 3 HOTO TOJAIBIIAM TIepe-
XOJIOM Y JII€CIIOBO € JIEKCHYHA OIMHUII 13 yCKIIaHe-
HOIO CEMaHTHKOIO, SIKa 3[aTHa HE TINbKU Ha3MBaTH
JIit0, aJe ¥ Ie HajaBaTu iHpOpMaIliro Moo i Xapak-
Tepy. Y THX BHNAAKax, KOJU J0 MeTadOpHIHOrO
NIePEOCMUCIICHHS 3aTy4aroThCsl KOHOTAIIIT Ta acolia-
1ii, 3’ IBJISIIOTHCS MIIECITIOBA, SKi, OKPIM BHINIE3a3HAUC-
HUX XapaKTEPUCTHK, MAIOTh TaKOX 3[aTHICTh Haza-
BaTH OLIHKY Aii, IKy BOHU Ha3UBalOTb.

2. HasBHiCTh OIIIHKM B CEMaHTHIlI KOHBEPTOBa-
HOTro MeTaOpUYHOrO JIECIOBa O3HAYa€, IO IMij-
0ip mepekIaIalbKOTo €KBIBAICHTY Ma€ BilOyBaTHCS
y HampsAMy IOIIYKYy JIGKCHYHOI OAWHUIN 13 BiAmo-
BIIHIM EMOIIIHIM 3a0apBJICHHSAM Ta KOHOTAIIEIO.
Ockinbku siBuIe MeTahOpUIHOT KOHBEPCii BiJICyTHE
B YKpaiHCBKii MOBIi, NepeKIaJalbKUi EeKBiBaJCHT
3aBXK/IU € OJUHULCIO 1HIIOTO CTPYKTYPHO-CEMaHTHY-
HOTO THITY. YKpaiHChKa MOBa Ma€ JIOCTaTHbO PECYPCiB
Ha PI3HUX PIBHAX MOBH, 3a JIOTIOMOTOIO SIKUX MOXKHA
30eperTH CEMaHTHKY MeTa(OpUIHO-KOHBEPCIHHUX
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niecmiB. JlekcuuHe 3HAYEHHS LMX JIECIIB BIATBO-
PIOETHCS 32 JIOMOMOTOI0 a(iKCiB, CIOBOCIIONYYEHB,
MOPIBHSUTBHUX KOHCTPYKIiH, MeTadOPHUHHUX CKBiBa-
JICHTIB Ta CJIiB PO3MOBHOTO CTHJIIO MOBIICHHS 13 YiTKO
BHPAKCHOIO KOHOTAIII€1O.

CHKO-TEMaTHYHHX TPYIl aHIIMCHKUX IMEHHHUKIB, IO
KOHBEPTYIOThCS B METa(pOPUYHI JI€CIIOBA, 3 METOIO
BMBUCHHSI Ha IX OCHOBI MeTaOpH4YHOI KOHBEpCii,
IO JIOTIOMOKE BPEIITi-PEIT MPEICTABUTH CUCTEMHY
KapTUHYy MeTa(pOpUIHHMX MIECTIBHUX KOHBEPCHBIB

y CydacHill aHDITCHKi MOBI Ta X CeMaHTHYHUX Bij-
MOB1THUKIB — B YKpaiHCBKiH.
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Kryshtal S. M. TRANSLATING ENGLISH CONVERTED METAPHORICAL VERBS
INTO UKRAINIAN

This article studies a translation aspect of the metaphorical conversion, a phenomenon involving
the formation of a metaphorical verb from a noun without changing its form. For example, the noun squirrel
is converted into the verb to squirrel which has two meanings: 1) to hide money or something of value in a
safe place; 2) to move in an inquisitive and restless manner. The mechanism that unites two powerful word-
building tools in English, namely metaphorical word-formation and conversion, reflects the specific character
of English word-formation and does not have structural equivalents in Ukrainian. The aim of the article is
to descibe the ways of conveying the meanings of English converted metaphorical verbs through those means
which are available in Ukrainian.

The article focuses on the metaphorical verbs converted from the nouns that represent 8 lexical-thematic
groups of words, namely names of animals, symptoms of illnesses, weather phenomena, human body parts,
kitchen utensils, common tools, furniture and interior design, and musical instruments. Metaphorical-
conversion processes in the groups under analysis develop on the basis of real similarity, or they are
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stimulated by associations and emotional impressions which do not necessarily assess the situation objectively
and are often of a negative character. The factors that underlie metaphorical transference directly influence
the semantics of the verbs that are formed, as well as their translation into Ukrainian.

Metaphorical transference that stems exclusively from outer similarity leads to the formation of emotionally
neutral verbs with complex meaning which do not only name the action but also describe it in detail. Associations
and human imagination as a basis of metaphorical transference trigger the formation of verbs that, apart from
describing the action in detail, characterise it as a negative or positive, which means that when translated into
Ukrainian they require lexical units with the corresponding emotional colouring or connotation.

The article concludes that Ukrainian equivalents to English converted metaphorical verbs can be

found on different structural and lexical layers of the Ukrainian language. They include: verbs formed
through affixation, stylistically coloured colloquialisms, syntactic structures that reveal comparison, word
combinations and metaphorical verbs with similar or different metaphorical images. The choice of translation
equivalents showcases how closely metaphorical word-formation is connected with the structural peculiarities
of the language. Translation in such cases works as a search for the structural equivalents to those linguistic
phenomena which do not exist in the target language.

Keywords: conversion, metaphorical transference, associations, metaphorical conversion, word-formation,
noun, verb.
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